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"Vagabonds" describe el escenario de una empresa poética que puede 
fracasar, donde el sujeto que narra se enfrenta con un "satánico doctor"1, ya 
quebrado, que le exige la concreción de la alquimia, el hallazgo "del lugar y 
la fórmula". En "Aube", el sujeto poético, solitario, parece alcanzar ese lugar 
y esa fórmula al levantar "uno a uno los velos" en la conjunción (meta)física 
con el alba. Pero la experiencia no dura y "el niño" despierta solo al 
mediodía, cuando el alba ya no está. La llegada de "Génie", probablemente el 
último texto de las Iluminaciones, marca para el sujeto poético el fin de la 
persecución y del movimiento, cuyas fatigas se resolverán con "la abolición 
de todos los sufrimientos sonoros y móviles en la música más intensa."  

  

  

VAGABONDS2  

Pitoyable frère! Que d'atroces veillées je lui dus! "Je ne 
me saisissais pas fervemment de cette entreprise. Je 
m'étais joué de son infirmité. Par ma faute nous 
retournerions en exil, en esclavage." Il me supposait un 
guignon et une innocence très bizarres, et il ajoutait des 
raisons inquiétantes. 

Je répondais en ricanant à ce satanique docteur, et 
finissais par gagner la fenêtre. Je créais, par delà la 
campagne traversée par des bandes de musique rare, les 
fantômes du futur luxe nocturne. 

Après cette distraction vaguement hygiénique, je 
m'étendais sur une paillasse. Et, presque chaque nuit, 
aussitôt endormi, le pauvre frère se levait, la bouche 
pourrie, les yeux arrachés, - tel qu'il se rêvait! - et me 
tirait dans la salle en hurlant son songe de chagrin idiot. 

J'avais en effet, en toute sincérité d'esprit, pris 
l'engagement de le rendre à son état primitif de fils du 
Soleil, - et nous errions, nourris du vin des cavernes et 
du biscuit de la route, moi pressé de trouver le lieu et la 
formule. 

  

VAGABUNDOS 



¡Lamentable hermano! ¡Cuántas veladas atroces le 
debo! "Yo no asumía fervientemente esta empresa. Yo 
me había burlado de su invalidez. Por mi culpa 
volveríamos al exilio, a la esclavitud." Me atribuía malas 
rachas y una inocencia muy extrañas, y añadía razones 
inquietantes.  

Yo respondía con burlas a ese satánico doctor y 
terminaba tomando la ventana. Yo creaba, más allá del 
campo que atravesaban bandas de música rara, los 
fantasmas del futuro lujo nocturno. 

Tras esa distracción vagamente higiénica, me echaba 
sobre un catre. Y, casi todas las noches, apenas me 
dormía, el pobre hermano se levantaba, la boca podrida, 
los ojos arrancados - ¡tal como se soñaba! - y me 
arrastraba hasta la sala aullando su sueño de desdicha 
idiota. 

Yo había tomado, en efecto, y con toda sinceridad de 
espíritu, el compromiso de devolverlo a su estado 
primitivo de hijo del Sol, - y nosotros errábamos, 
alimentados con el vino de las cavernas y el bizcocho de 
la ruta, yo, apurado por encontrar el lugar y la fórmula. 

  

 

  

AUBE 

J'ai embrassé l'aube d'été. 

Rien ne bougeait encore au front des palais. L'eau était 
morte. Les camps d'ombre ne quittaient pas la route du 
bois. J'ai marché, réveillant les haleines vives et tièdes, 
et les pierreries se regardèrent, et les ailes se levèrent 
sans bruit.  

La première entreprise fut, dans le sentier déjà empli de 
frais et blêmes éclats, une fleur qui me dit son nom.  

Je ris au wasserfall qui s'échevela à travers les sapins: à 
la cime argentée je reconnus la déesse. 

Alors je levai un à un les voiles. Dans l'allée, en agitant 
les bras. Par la plaine, où je l'ai dénoncée au coq. A la 
grand'ville, elle fuyait parmi les clochers et les dômes, 



et, courant comme un mendiant sur les quais de marbre, 
je la chassais. 

En haut de la route, près d'un bois de lauriers, je l'ai 
entourée avec ses voiles amassés, et j'ai senti un peu son 
immense corps. L'aube et l'enfant tombèrent au bas du 
bois. 

Au réveil, il était midi. 

  

ALBA 

He abrazado el alba de verano. 

Nada se movía aún en el frente de los palacios. El agua 
estaba muerta. Los campos de sombras no abandonaban 
la ruta del bosque. Caminé despertando los alientos 
vivos y tibios, y las pedrerías miraron, y las alas se 
levantaron sin ruido. 

La primera empresa fue, en el sendero ya pleno de 
frescos y pálidos destellos, una flor que me dijo su 
nombre. 

Reí al Wasserfall rubio que se desgreñó entre los pinos: 
en la cima plateada reconocí a la diosa. 

Entonces levanté uno a uno los velos. En la arboleda, 
agitando los brazos. Por la llanura, donde la denuncié al 
gallo. En la gran ciudad ella huía entre campanarios y 
domos, y corriendo como un mendigo sobre los muelles 
de mármol, la perseguí.  

En lo alto de la ruta, junto a un bosque de laureles, la 
he rodeado con sus velos encimados y he sentido un 
poco su inmenso cuerpo. El alba y el niño cayeron al pie 
del bosque. 

Al despertar era mediodía. 

  

 

GÉNIE  

Il est l'affection et le présent puisqu'il a fait la maison 
ouverte à l'hiver écumeux et à la rumeur de l'été, lui qui 



a purifié les boissons et les aliments, lui qui est le 
charme des lieux fuyants et le délice surhumain des 
stations. Il est l'affection et l'avenir, la force et l'amour 
que nous, debout dans les rages et les ennuis, nous 
voyons passer dans le ciel de tempête et les drapeaux 
d'extase.  

Il est l'amour, mesure parfaite et réinventée, raison 
merveilleuses et imprévue, et l'éternité : machine aimée 
des qualités fatales. Nous avons tous eu l'épouvante de 
sa concession et de la nôtre : ô jouissance de notre santé, 
élan de nos facultés, affection égoïste et passion pour lui, 
lui qui nous aime pour sa vie infinie...  

Et nous nous le rappelons et il voyage... Et si 
l'Adoration s'en va, sonne, sa promesse sonne : "Arrière 
ces superstitions, ces anciens corps, ces ménages et ces 
âges. C'est cette époque-ci qui a sombré !" 

Il ne s'en ira pas, il ne redescendra pas d'un ciel, il 
n'accomplira pas la rédemption des colères de femmes et 
des gaîtés des hommes et de tout ce pêché : car c'est fait, 
lui étant, et étant aimé.  

Ô ses souffles, ses têtes, ses courses; la terrible célérité 
de la perfection des formes et de l'action. 

Ô fécondité de l'esprit et immensité de l'univers! Son 
corps! Le dégagement rêvé, le brisement de la grâce 
croisée de violence nouvelle! 

Sa vue, sa vue! tous les agenouillages anciens et les 
peines relevés à sa suite. 

Son jour! l'abolition de toutes souffrances sonores et 
mouvantes dans la musique plus intense. 

Son pas! les migrations plus énormes que les anciennes 
invasions.  

Ô lui et nous! l'orgueil plus bienveillant que les 
charités perdues.  

Ô monde ! et le chant clair des malheurs nouveaux ! Il 
nous a connus tous et nous a tous aimés. Sachons, cette 
nuit d'hiver, de cap en cap, du pôle tumultueux au 
château, de la foule à la plage, de regards en regards, 
forces et sentiments las, le héler et le voir, et le renvoyer, 
et sous les marées et au haut des déserts de neige, suivre 
ses vues, ses souffles, son corps, son jour. 



  

GENIO 

El es el afecto y el presente pues ha hecho la casa 
abierta al invierno espumoso y al rumor del estío, él, que 
ha purificado las bebidas y los alimentos, él, que es el 
encanto de los lugares huidizo y la delicia sobrehumana 
de las estaciones. El es el afecto y el porvenir, la fuerza y 
el amor que nosotros, de pie entre las rabias y los 
hastíos, vemos pasar por el cielo de tempestad y por las 
banderas de éxtasis.  

El es el amor, medida perfecta y reinventada, razón 
maravillosa e imprevista, y la eternidad: máquina amada 
por las cualidades fatales. Todos nosotros hemos tenido 
el espanto de su concesión y de la nuestra.  

Oh gozo de nuestra salud, ímpetu de nuestras 
facultades, afecto egoísta y pasión por él, él que nos ama 
en su vida infinita... 

Y nosotros lo recordamos y él viaja... y si la Adoración 
se va, suena, su promesa suena: "Atrás esas 
supersticiones, esos antiguos cuerpos, esas 
domesticidades y esas edades. ¡Es esta época que ha 
zozobrado!" 

El no se irá, él no bajará otra vez de un cielo, él no 
cumplirá con la redención de las cóleras de mujeres y de 
las alegrías de los hombres y de todo este pecado: eso ya 
está hecho, siendo él, y siendo amado. 

Oh sus soplos, sus cabezas, sus carreras: la terrible 
celeridad de la perfección de las formas y de la acción. 

¡Oh fecundidad del espíritu e inmensidad del universo! 

¡Su cuerpo! ¡El desprendimiento soñado, el 
rompimiento de la gracia cruzada por violencia nueva! 

¡Su vista, su vista! todos los arrodillazgos antiguos y 
las penas levantados tras su paso. 

¡Su día! la abolición de todos los sufrimientos sonoros 
y móviles en la música más intensa. 

¡Su paso! las migraciones más enormes que las 
antiguas invasiones. 



¡Oh él y nosotros! el orgullo más benévolo que las 
caridades perdidas. 

¡Oh mundo! ¡y el canto claro de las desdichas nuevas! 

El nos ha conocido a todos y a todos nos ha amado. 
Sepamos, en esta noche de invierno, de cabo a cabo, del 
polo tumultuoso al castillo, de la multitud a la playa, de 
mirada a mirada, fuerzas y sentimientos cansados, 
llamarlo y verlo, y despedirlo, y bajo las mareas y en lo 
alto de los desiertos de nieve, seguir sus miras, sus 
soplos, su cuerpo, su día. 

Notas: 

[1] Verlaine se reconocerá luego en esta descripción. 

[2] Sigo el texto establecido por Louis Forestier: Rimbaud, 
Arthur, Illuminations. Seconde édition revue. Paris, 
Gallimard, 1991. 
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